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Folding	  Cane:	  	  

	  CH2046-‐R,	  CH2046-‐BLU,	  
CH2046-‐P,	  CH2046-‐BK,	  
CH2047-‐R,	  CH2047-‐BLU,	  
CH2047-‐P,	  CH2047-‐BK	  

Straight	  Cane	  (non-‐folding):	  
	  CH2048	  

	  

	  
	  

	  

Safety	  Precau,ons	  
1.  Consult	  your	  doctor,	   therapist,	  or	  other	  qualified	  professional	   to	  determine	   if	  

this	  mobility	  device	  meets	  your	  specific	  needs.	  

	  
Mesures	  de	  sécurité	  
1.  Consultez	   votre	   médecin,	   thérapeute	   ou	   autre	   professionnel	   qualifié	   afin	   de	  

déterminer	  si	  ce	  disposiRf	  d’aide	  à	  la	  mobilité	  répond	  à	  vos	  besoins.	  
	  

Limited	  Warranty	  
Ezee	   Life	   products	   carry	   a	   one	   year	   warranty	   against	   manufacturing	   defects,	   faulty	  

materials	  and	  workmanship	  only.	  Any	  alteraRons,	  misuse,	  abuse,	  or	  accidental	  
damage	   voids	   this	   warranty.	   	   Factory	   Direct	   Medical	   reserves	   the	   right	   to	  
replace	  or	  repair	  any	  part	  that	  has	  become	  defecRve.	   	  The	  warranty	  does	  not	  	  
extend	  to	  consequenRal	  costs	  resulRng	  from	  the	  fault	  or	  defect	  of	  the	  product:	  
freight	  and	  travel	  costs,	  loss	  of	  earnings,	  or	  other	  expenses	  that	  one	  may	  incur.	  
Warranty	  is	  valid	  for	  the	  original	  purchaser	  only	   	  and	  the	  original	  receipt	  must	  
be	   presented	   before	   any	   warranty	   opRons	   are	   considered.	   	   Please	   also	   be	  
prepared	  to	  provide	  the	  date	  of	  purchase	  and	  serial	  number.	  

	  
Garan,e	  limitée	  
Les	   produits	   de	   marque	   EZee	   Life	   s’accompagnent	   d’une	   garanRe	   limitée	   d’un	   an	   qui	  

s’applique	  uniquement	  aux	  vices	  de	  matériau	  ou	  de	  fabricaRon	  à	  compter	  de	  la	  
date	  d’achat.	  Toute	  modificaRon,	  mauvaise	  uRlisaRon,	  uRlisaRon	  excessive	  ou	  
tout	  dommage	  accidentel	  annule	   la	  présente	  garanRe.	  Factory	  Direct	  Medical	  
se	   réserve	   le	   droit	   de	   remplacer	   et	   de	   réparer	   toute	   pièce	   défectueuse.	   La	  
garanRe	  de	  n’applique	  pas	  aux	  coûts	   indirects	   résultant	  de	   la	  défectuosité	  du	  
produit	   :	   frais	   de	   manutenRon	   et	   de	   transport,	   perte	   de	   revenus	   et	   autres	  
dépenses	  éventuelles.	  La	  garanRe	  est	  valable	  uniquement	  pour	  le	  propriétaire	  
original	  et	  le	  reçu	  original	  doit	  être	  présenté	  avant	  l’examen	  de	  toute	  opRon	  de	  
garanRe.	   La	   date	   de	   l’achat	   et	   le	   numéro	   de	   série	   devront	   également	   être	  
fournis.	  	  

	  
	  
	  

220 Wildcat Rd 
Toronto, Ontario 
M3J2N5 

Folding	  Cane:	  	  
CH2046-‐BK 	   	  CH2046-‐BL	  
	  
	  
	  
CH2046-‐P 	   	  CH2046-‐R	  	  
	  
	  
	  
CH2047-‐BK 	   	  CH2047-‐BL	  
	  
	  
	  
CH2047-‐P 	   	  CH2047-‐R	  



**BEFORE	  USING	  THE	  CANE,	  READ	  INSTRUCTION	  MANUAL	  CAREFULLY	  TO	  
BECOME	  FAMILIAR	  WITH	  THE	  PRODUCT.	  
	  
Weight	  Capacity	  250lbs	  (113kg)	  
Please	  note	  two	  AAA	  1.5V	  baleries	  are	  not	  included.	  
	  
**Avant	  d’uRliser	  la	  canne,	  lisez	  le	  manuel	  d’instrucRon	  afin	  de	  vous	  
familiariser	  avec	  le	  produit.	  
	  
Limite	  de	  poids	  :	  113	  kg	  
Veuillez	  noter	  que	  les	  deux	  piles	  AAA	  1,5	  V	  ne	  sont	  pas	  incluses.	  
	  
COMPONENTS	  
	  
1.	  Handgrip	  
2.	  LED	  light	  
3.	  Buzzer	  
4.	  Warning	  light	  
5.	  AnR-‐locking	  Nut	  
6.	  Tube	  
7.	  Tip	  
	  
COMPOSANTS	  
	  
1.	  Poignée	  
2.	  Lampe	  à	  DEL	  
3.	  AverRsseur	  
4.	  Voyant	  d’averRssement	  
5.	  Écrou	  anRverrouillage	  
6.	  Tube	  
7.	  Embout	  
	  

INTENDED	  USE	  
A	  cane	  provides	  support	  to	  the	  user	  during	  the	  task	  of	  walking.	  It	  is	  parRcularly	  
useful	  for	  individuals	  who	  have	  limited	  balance	  or	  pain	  when	  walking.	  	  Canes	  can	  
be	   used	   both	   indoor	   and	   outdoor,	   however	   one	   should	   always	   be	   aware	   of	  
rough,	   wet,	   slippery	   and/or	   uneven	   surfaces.	   	   The	   cane	   is	   not	   suitable	   for	  
mountain	  climbing	  or	  on	  rough	  underground	  (large	  stones).	  
Individuals	   who	   have	   concerns	   of	   weak/painful	   arm	   or	   wrist	   funcRon	   and/or	  
visual	  impairments	  for	  example	  should	  reconsider	  the	  use	  of	  a	  cane	  and	  consult	  
a	  professional	  for	  advice	  before	  using.	   	   	  Using	  a	  cane	  improperly	  could	  worsen	  
pre-‐exisRng	  condiRons.	  
	  
UTILISATION	  PRÉVUE	  
Une	   canne	   souRent	   l’uRlisateur	   pendant	   ses	   déplacements.	   Elle	   est	  
parRculièrement	   uRle	   aux	   personnes	   dont	   l’équilibre	   est	   limité	   ou	   qui	   ont	   des	  
douleurs	  en	  marchant.	   Les	   cannes	  peuvent	  être	  uRlisées	   tant	  à	   l’intérieur	  qu’à	  
l’extérieur;	   toutefois,	   il	   faut	   se	   méfier	   des	   surfaces	   accidentées,	   mouillées,	  
glissantes	   ou	   inégales.	   La	   canne	   n’est	   pas	   conçue	   pour	   l’escalade	   ou	   les	   sous-‐
surfaces	  accidentées	  (larges	  pierres).	  
Les	  personnes	   souffrant	  de	   faiblesse	  ou	  de	  douleurs	   au	  bras	  ou	  au	  poignet	  ou	  
d’une	   déficience	   visuelle	   par	   exemple	   doivent	   reconsidérer	   l’uRlisaRon	   d’une	  
canne	   et	   demander	   les	   conseils	   d’un	   professionnel	   avant	   l’uRlisaRon.	  	  	  
L’uRlisaRon	  inadéquate	  d’une	  canne	  pourrait	  aggraver	  l’état	  préexistant.	  
	  

WALKING	  
Follow	  the	  advice	  of	  your	  doctor	  or	  alternate	  professional	   (physiotherapist,	  
occupaRonal	  therapist	  for	  example).	   	  If	  you	  do	  not	  have	  professional	  advice,	  
you	  may	  consider	  the	  following	  guidelines:	  
1. Walk	  upright	  with	  the	  cane	  next	  to	  your	  body	  
2. When	  you	  begin	   to	  walk	  do	  not	  extend	   the	   cane	   further	   than	  your	   front	  
foot	  
3. The	  Mayo	  clinic	  says,	  for	  balance	  use	  on	  either	  side	  and	  when	  one	  side	  is	  
affected,	  the	  opposite	  side	  is	  oqen	  recommended.	  	  	  
	  
MARCHE	  
Suivez	   les	   conseils	   de	   votre	   médecin	   ou	   d’un	   autre	   professionnel	  
(physiothérapeute,	   ergothérapeute,	   par	   exemple).	   En	   l’absence	  de	   conseils	  
d’un	  professionnel,	  considérez	  les	  direcRves	  suivantes	  :	  
1. Marchez	  en	  vous	  tenant	  droit	  et	  en	  gardant	  la	  canne	  près	  de	  votre	  corps.	  
2. En	  amorçant	  votre	  déplacement,	  ne	  posez	  pas	  la	  canne	  plus	  loin	  que	  votre	  
pied	  avant.	  
3. 	  	  

WALKING	  UP	  STAIRS	  
1. When	   there	   is	   a	   handrail	   available,	   you	   should	   use	   it	   as	   support	   on	   your	  
‘good’	  side	  and	  conRnue	  to	  use	  your	  cane	  on	  the	  affected	  side.	  
2. Shiq	  your	  weight	  on	  the	  handrail	  and	  place	  the	  cane	  on	  the	  first	  step.	  	  Place	  
your	  unaffected	  leg	  on	  the	  first	  step	  and	  then	  follow	  with	  your	  affected	  leg.	  
	  
ESCALIERS	  
1. Lorsque	   l’escalier	   est	   muni	   d’une	   rampe,	   vous	   devriez	   l’uRliser	   pour	  
soutenir	   votre	   côté	   plus	   fort	   et	   conRnuer	   à	   uRliser	   votre	   canne	   du	   côté	  
aleint.	  
2. Transférez	   votre	   poids	   sur	   la	   rampe	   et	   placez	   la	   canne	   sur	   la	   première	  
marche.	  Posez	   le	  pied	  de	  votre	   jambe	  non	  aleinte	   sur	   la	  première	  marche,	  
suivi	  du	  pied	  de	  votre	  jambe	  aleinte.	  
 

PLACING/REMOVING	  BATTERIES	  
1.  Open	   the	   flap	   on	   the	   backside	   of	   the	   handgrip	   by	   moving	   the	  

locking	  mechanism	  upwards	  
2.  Insert	  the	  baleries	  in	  the	  direcRon	  shown	  in	  the	  figure	  below	  
3.  Close	   the	   flap	   on	   the	   backside	   of	   the	   handgrip	   by	   moving	   the	  

locking	  mechanism	  downwards	  
	  
INSERTION/RETRAIT	  DES	  PILES	  
1. Ouvrez	  le	  rabat	  à	  l’arrière	  de	  la	  
poignée	  en	  Rrant	  le	  mécanisme	  de	  
verrouillage	  vers	  le	  haut.	  
2. Placez	  les	  piles	  dans	  le	  sens	  indiqué	  
sur	  la	  figure	  ci-‐dessous.	  
3. Fermez	  le	  rabat	  à	  l’arrière	  de	  la	  
poignée	  en	  poussant	  le	  mécanisme	  
de	  verrouillage	  vers	  le	  bas.	  

 



OPERATING	  LED	  and	  WARNING	  LIGHT	  
1.  Press	  once	  on	  the	  bulon	  to	  acRvate	  the	  LED	  light	  
2.  Press	  again,	  or	  twice,	  on	  the	  bulon,	  the	  LED	  and	  warning	  

light	  will	  be	  lit	  at	  the	  same	  Rme	  
3.  Press	  again,	  or	   three	  Rmes,	  on	  the	  bulon,	   the	  LED	   light	  

and	  warning	  light	  goes	  out	  

 
FONCTIONNEMENT	  DE	  LA	  LAMPE	  À	  
DEL	  et	  DU	  VOYANT	  
D’AVERTISSEMENT	  
1. Appuyez	   une	   fois	   sur	   le	   bouton	  	  	  	  
pour	  acRver	  la	  lampe	  à	  DEL.	  
2.  	   Appuyez	   une	   autre	   fois,	   ou	   deux	  
fois,	   sur	   le	   bouton	   pour	   allumer	  
simultanément	   la	   lampe	   à	   DEL	   et	   le	  
voyant	  d’averRssement.	  
3. Appuyez	   une	   autre	   fois,	   ou	   trois	  
fois,	   sur	   le	   bouton	   pour	   éteindre	   la	  
l am p e	   à	   D E L	   e t	   l e	   v o y a n t	  
d’averRssement.	  
 

OPERATING	  THE	  BUZZER	  
1. Press	  the	  panic	  bulon,	  the	  buzzer	  should	  be	  acRvated	  
2. 	  Press	  the	  panic	  bulon	  again	  to	  turn	  the	  buzzer	  off	  
	  
FONCTIONNEMENT	  DE	  L’AVERTISSEUR	  
1. Appuyez	  sur	  le	  bouton	  d’alarme	  pour	  acRver	  l’averRsseur.	  
2. Appuyez	   une	   autre	   fois	   sur	   le	   bouton	   d’alarme	   pour	  
éteindre	  l’averRsseur.	  
 

ANGLE	  ADJUSTMENT	  (LED	  LIGHT)	  
1.  Grasp	  the	  LED	  light	  with	  your	  hand	  
2.  Move	  it	  up	  and	  down	  unRl	  the	  desired	  angle	  is	  achieved	  

(4	  posiRons:	  0,	  15,	  -‐30,	  and	  -‐45	  degrees)	  	  
 

RÉGLAGE	  DE	  L’ANGLE	  (LAMPE	  À	  DEL)	  
1. Tenez	  la	  lampe	  à	  DEL	  dans	  votre	  
main.	  
2. Déplacez-‐le	  vers	  le	  haut	  ou	  vers	  le	  
bas	  jusqu’à	  l’angle	  désiré	  (4	  posiRons	  :	  
0,	  15,	  -‐30	  et	  -‐45	  degrés)	  	  

 

HOW	  TO	  ADJUST	  CANE	  HEIGHT	  
1. Loosen	  the	  adjustment	  locking	  ring	  
2. Press	  in	  the	  spring	  pin	  
3. Pull/push	  the	  lower	  tube	  unRl	  the	  desired	  height	  is	  achieved	  (5	  posiRons	  
on	  folding	  canes;	  10	  posiRons	  on	  the	  straight	  canes)	  
4. Ensure	  the	  spring	  pin	  pops	  all	  the	  way	  out	  at	  the	  desired	  level	  
5. Tighten	  the	  adjustment	  locking	  ring	  
	  
RÉGLAGE	  DE	  LA	  HAUTEUR	  DE	  LA	  CANNE	  
	  1.	  	  	  	  	  Desserrez	  la	  bague	  de	  réglage.	  
	  2.	  	  	  	  	  	  	  Appuyez	  sur	  la	  goupille	  à	  ressort.	  
	  3.	  	  	  	  	  	  	  Tirez/poussez	  sur	  le	  tube	  inférieur	  jusqu’à	  la	  hauteur	  désirée	  	  
(5	  posiRons).	  
	  4.	  	  	  	  	  	  	  Assurez-‐vous	  que	  la	  goupille	  à	  ressort	  est	  complètement	  enclenchée	  
au	  niveau	  désiré.	  
	  5.	  	  	  	  	  	  	  Serrez	  de	  la	  bague	  de	  réglage.	  
	  

 PROPER	  CANE	  HEIGHT	  For	   the	   most	   accurate	   and	   comfortable	   fit,	   ensure	   you	   wear	   your	  
everyday	  shoes	  and	  allow	  someone	  else	  to	  make	  the	  adjustment,	  when	  
choosing	  the	  correct	  cane	  height.	  	  	  
1. Stand	  up	  tall	  and	  firm	  on	  a	  flat	  surface	  and	  let	  your	  arms	  hang	  down	  
naturally	  by	  your	  side.	  
2. Adjust	  cane	  so	  the	  top	  part	  of	  the	  handle	  touches	  inside	  of	  the	  wrist	  
where	  it	  meets	  the	  palm	  of	  your	  hand	  -‐	  Approximately	  where	  you	  would	  
wear	  your	  watch.	  
	  
HAUTEUR	  ADÉQUATE	  DE	  LA	  CANNE	  
Pour	   un	   ajustement	   précis	   et	   confortable,	   assurez-‐vous	   de	   porter	   vos	  
chaussures	  habituelles	  et	   laissez	  une	  autre	  personne	   régler	   la	  hauteur	  
appropriée	  de	  la	  canne.	  	  	  
1. Tenez-‐vous	  debout,	  bien	  droit	  sur	  une	  surface	  plane	  et	  laissez	  vos	  bras	  
retomber	  naturellement	  le	  long	  de	  votre	  corps.	  
2. Réglez	  la	  hauteur	  de	  la	  canne	  de	  sorte	  que	  la	  parRe	  supérieure	  de	  la	  
poignée	   touche	   l’intérieur	  du	  poignet,	   à	   la	   joncRon	  de	   la	  paume	  de	   la	  
main.	   	   La	   poignée	   doit	   se	   trouver	   à	   peu	   près	   à	   l’endroit	   où	   vous	  
porteriez	  votre	  montre.	  

 
CANE	  HEIGHT	  RANGE	  –	  FOLDING	  CANES	  
29”	  -‐	  33”,	  4	  folding	  secRons,	  5	  levels	  of	  height	  adjustment	  
33”	  -‐	  37”,	  3	  folding	  secRons,	  5	  levels	  of	  height	  adjustment	  
	  
CANE	  HEIGHT	  RANGE	  –	  STRAIGHT	  CANE	  (non-‐folding)	  
30”	  -‐	  39”	  	  


